
Manuelles Bremsgerät nach EN 15151-2 zur Sicherung eines Vorsteigers, 
zum Sichern mit Seilumlenkung (Topropen) und zum Ablassen bzw. Absei-
len beim Klettern.

HINWEISE ZUR ANWENDUNG, SICHERHEIT, LEBENSDAUER, LAGERUNG 
UND PFLEGE
Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige Hinweise, vor der Verwendung 
dieses Produktes müssen diese inhaltlich verstanden worden sein.
Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe beinhalten oft nicht 
erkennbare Risiken und Gefahren durch äußere Einflüsse. Unfälle können nicht 
ausgeschlossen werden. Detaillierte und umfangreiche Informationen können 
der entsprechenden Fachliteratur entnommen werden. Die folgenden Ge-
brauchsinformationen sind wichtig für sach- und praxisgerechte Anwendung. 
Sie können jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und Wissen über 
die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe auftretenden 
Gefahren ersetzen und entbinden nicht vom persönlich zu tragenden Risiko. 
Die Anwendung ist nur trainierten und erfahrenen Personen oder unter ent-
sprechender Anleitung und Aufsicht gestattet. Vor der ersten Nutzung muss 
sich der Anwender mit der Funktion des Gerätes in sicherer Umgebung ver-
traut machen.
Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und / oder Falschanwendung jeg-
liche Haftung ab. Die Verantwortung und das Risiko tragen in allen Fällen die 
Benutzer bzw. die Verantwortlichen. 

Funktions- und Sicherheitscheck
Vor dem Sichern ist das korrekte Einlegen und die einwandfreie Funktion sowie 
die Bremswirkung des Gerätes zu überprüfen.

Insbesondere bei geringen Seildurchmessern und bei stark gebrauchten Seilen 
mit erhöhtem Durchmesser muss das Bedienen des Bremsseiles mit erhöhter 
Sensibilität vorgenommen werden.
Glatte Seile, Feuchtigkeit oder Vereisung können die Bremswirkung des Geräts 
negativ beeinflussen. Die Bremswirkung ist vor jedem Gebrauch zu überprüfen.
Ist bei korrekt eingelegtem Seil keine Bremswirkung spürbar, darf das Gerät 
nicht verwendet werden.

ACHTUNG - das Bremsseil muss zu jeder Zeit mit der vollen Bremshand 
umschlossen sein!

Zu verwendende Seiltypen
Durchmesserbereich 7,8 bis 11,0 mm. 
Für den Vorstieg sind ausschließlich dynamische Seile gemäß EN 892  
zugelassen. 
Der Gebrauch von statischen Seilen ist nur zum Sichern mit Seilumlenkung 
(Topropen) oder zum Ablassen bzw. Abseilen einer Person zulässig, jedoch 
nicht zur Sicherung eines Vorsteigers! Schlappseilbildung ist zu vermeiden.

Einhängen im Klettergurt
Das Gerät muss mit einem Karabiner mit Schnapperverschlusssicherung in die 
Einbindeschlaufe des Klettergurtes eingehängt werden. 

Allgemeine Hinweise zur Sicherheit, Lebensdauer, Lagerung, Pflege und 
Kennzeichnung

Sicherheitshinweise
Bei Kombination dieses Produktes mit anderen Bestandteilen besteht die Ge-
fahr der gegenseitigen Beeinträchtigung der Gebrauchssicherheit. 

Vor und nach dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Beschädigungen 
(z.B. Risse und Korrosion) zu überprüfen, der gebrauchsfähige Zustand und das 
richtige Funktionieren dessen ist sicherzustellen.

Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn hinsichtlich seiner Gebrauchssi-
cherheit auch nur der geringste Zweifel besteht.

Achtung! Die Produkte dürfen keinen schädigenden Einflüssen ausgesetzt 
werden. Darunter fallen die Berührung mit ätzenden und aggressiven Stoffen 
(z.B.: Säuren, Laugen, Lötwasser, Öle, Putzmittel), sowie extreme Tempera-
turen und Funkenflug.

Gebrauchsklima
Die Dauergebrauchstemperatur des Produktes (im trockenen Zustand) reicht 
von ca. –30°C bis +60°C.

Lebensdauer und Austausch
Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen abhängig von der Anwen-
dungsart und –häufigkeit sowie von äußeren Einflüssen.
Nach Ablauf der Gebrauchsdauer bzw. spätestens nach Ablauf der Maximalen 
Lebensdauer ist das Produkt dem Gebrauch zu entziehen.

Maximale Lebensdauer bei optimalen Lagerbedingungen (siehe Punkt Lage-
rung) und ohne Benutzung: Keine Einschränkung bekannt. 

Gelegentlicher Gebrauch
Bei gelegentlicher, sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren Verschleiß 
(Verwendung mit sauberen Seilen) und optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre

Häufiger oder extremer Gebrauch
Bei täglicher intensiver Nutzung und sehr hoher Arbeitsleistung, mit ver-
schmutzten Seilen ca.
1 - 2 Jahre.
Grundsätzlich ist das Bremsgerät sofort auszusondern
- nach Absturz und Aufschlag aus großer Höhe,
- bei extremer Riefenbildung und / oder Deformationen,
- bei Beschädigungen oder Funktionsstörungen.

Aufbewahrung und Pflege
Lagerung: Kühl, trocken und vor Tageslicht geschützt, außerhalb von Trans-
portbehältern. Kein Kontakt mit Chemikalien (Achtung: Batteriesäure!).

Reinigung: Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser (wenn nötig mit 
neutraler Seife) reinigen. 
Handelsübliche, nicht halogenhaltige Desinfektionsmittel sind bei Bedarf an-
wendbar. 

Achtung: Bei Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung 
besteht Lebensgefahr!

Kennzeichnungen auf dem Produkt

Hersteller: EDELRID (e),
Produktbezeichnung: Bremsgerät nach EN 15151-2
Modell: Produktname,
i-Symbol: die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu beachten.
Durchmesserbereich der zu verwendenden Seile 
Piktogramm zum korrekten Einlegen des Seils

Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt gefertigt. Sollte es doch Anlass 
zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um die Angabe der Char-
gen-Nummer.
Technische Änderungen vorbehalten.

Prüfstelle: Dolomiticert Scarl, 32013 Longarone (BL), Italy
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Braking device acc. to EN 15151-2 for securing of a lead climber, for secu-
ring with rope deflection (top roping) and for lowering or abseiling during 
climbing.

INSTRUCTIONS FOR USAGE, SAFETY, LIFESPAN, STORAGE AND CARE
This information leaflet contains important information which must be under-
stood before the product is used. 
Mountaineering, climbing and working at heights and in depths often harbour 
hidden dangers and risks caused by external influences. Risk of accidents can 
never be excluded. For more detailed and comprehensive information, please 
refer to relevant special literature. The following instructions are important to 
ensure appropriate and correct use of the equipment. However, they cannot 
replace experience, responsible behaviour and awareness of the risks inherent 
in mountaineering, climbing and working at heights and in depths and do not 
release the user from any personal responsibility. 
Use of the equipment is only permitted to fit and experienced individuals or 
under appropriate guidance and tuition.
Prior to first use the user must familiarize in safe surroundings with the func-
tion of the device. 
The manufacturer cannot be held liable if the equipment has been abused or 
used incorrectly. All risks and responsibilities are borne by the user at all times. 
The responsibility and risk in all cases lie with the user or persons responsible 
for him. 

Functional and Safety Check
Before starting securing, check correct insertion and trouble-free function as 
well as the brake effect.

When the rope diameter is low or if substantially worn larger diameter ropes are 
used, sensitive operation of the brake rope is required. 
Smooth ropes, moisture or icing may negatively influence the braking effect of 
the device. The braking effect must be checked prior to every use. If no braking 
effect is detectable, although the rope has been inserted correctly, the device 
must not be used.

ATTENTION - At all time the brake rope must be held completely with the bra-
king hand! 

Rope types to be used
Diameter range 7,8 to 11.0 mm. 
For lead climbing exclusively use dynamic ropes according to EN 892. Use of 
static ropes is allowed for securing with rope deflection (top roping) or for lo-
wering/abseiling of a person only, but not for securing of a lead climber!  Avo-
id sagging of the rope.

Attaching to the Climbing Harness
The device must be attached to the binding loop of the climbing harness by 
means of a carabiner with automatic gate. 

GENERAL INFORMATION ON CHOOSING AN ANCHOR POINT, SAFETY, 
PRODUCT LIFE, STORAGE, CARE AND IDENTIFICATION

SAFETY NOTICES
When combining this product with other components, the safety aspects of the 
products may interfere with each other. 
Before and after use, check the device for signs of damage (e. g. cracks or 
corrosion); ensure its fitness for use and proper functioning. The equipment 
must be discarded immediately if there is even the slightest doubt as to its 
serviceability.

Warning! The products must be kept away from damaging environments. This 
includes contact with abrasive and aggressive substances (e.g. acids, alkalis, 
soldering water, oils, cleaning agents), as well as extreme temperatures and 
flying sparks. 

CLIMATE REQUIREMENTS
The permanent use temperature of the product (in dry condition) ranges from 
approx.  -30°C to +60°C.

LIFESPAN AND REPLACEMENT
The lifespan of the product mainly depends mainly on the way and frequency in 
which it is used and external influences.
When the usable period has elapsed or latest at the end of the maximum ser-
vice life, the product must be removed from use.

Maximum lifespan under optimal storage conditions (see section on Storage) 
and without use: No limitations known.

Occasional use: Occasional and appropriate use without obvious wear (Use 
with clean ropes) and tear and with optimal storage:10 years.

Frequent or extreme use 
If used intensively on a daily basis and at very high work load, with dirty ropes 
approx. 1 - 2 years.
Be sure to remove the securing device from service immediately
- if it has dropped and hit the ground from high altitude,
- if extreme grooving and/or deformation has occurred,
- if the device is damaged or malfunctions.

STORAGE AND CARE
Storage: Store in a cool, dry, dark place outside transport containers. Avoid 
contact with chemicals (caution: battery acid!) 

Cleaning: Clean soiled products in luke-warm water (if necessary, use pH-
neutral soap). 

Warning! Failure to follow these instructions may endanger life! 

PRODUCT INFORMATION FOR THIS ITEM 

Manufacturer: EDELRID
Product designation: Braking device according to EN 15151-2
Model: Product name 
i-Symbol: Warning notices and instructions must be read and observed
Pictorial for correct insertion of the rope 
Diameter range in mm of ropes to be used

Our products are manufactured with the utmost care. However, should any of 
our products give cause for a justified complaint, please advise us of the lot 
number.
We reserve the right to make technical amendments.

Testhouse: Dolomiticert Scarl, 32013 Longarone (BL), Italy 

Appareil de freinage conforme à la norme prEN 15151-2, de type 2, pour 
l’assurage du premier de cordée, pour l’assurage par renvoi de corde (an-
crage) et pour la descente ainsi que la descente en rappel lors de 
l’escalade ou l’alpinisme.
         
INFORMATIONS RELATIVES À L‘UTILISATION, À LA SÉCURITÉ, À LA DU-
RÉE DE VIE, AU STOCKAGE ET À L‘ENTRETIEN
Le présent mode d’emploi contient des informations importantes quant à 
l’utilisation de ce produit et doit avoir été lu et compris dans son intégralité. 
L‘alpinisme, l’escalade et le travail en hauteur et en profondeur comportent 
des risques et dangers imprévisibles dus à des influences extérieures. Des 
accidents ne peuvent pas être exclus. 
Pour des informations détaillées, veuillez lire la littérature spécialisée appro-
priée. Les remarques d’utilisation suivantes sont indispensables pour une ap-
plication conforme et correcte dans la pratique. Cependant, elles ne peuvent 
jamais substituer l’expérience, la propre responsabilité et les connaissances 
en termes de dangers d‘alpinisme, d’escalade et de travail en hauteur et en 
profondeur et ne vous dégagent pas de la conscience personnelle quant aux 
risques. L’utilisation est réservée à des personnes entraînées et expérimentées 
ou avec des instructions et sous surveillance appropriées. Avant la première 
utilisation, l‘utilisateur doit se familiariser avec le fonctionnement de l‘appareil 
dans un environnement sûr. 

Contrôle de fonctionnement et de sécurité 
Avant l’assurage, vérifier la position correcte de la corde et le bon fonctionne-
ment ainsi que l’effet de freinage de l’appareil.
En cas de cordes ayant un petit diamètre ou de cordes fréquemment utilisées 
ayant un diamètre plus important, veiller à manipuler avec beaucoup de pré-
caution la corde de freinage.
Les câbles lisses, l’humidité ou le givre peuvent influencer négativement l’effet 
de freinage de l’appareil. Contrôler l’effet de freinage avant chaque utilisation.
Ne pas utiliser l’appareil si les freins n’ont aucun effet alors que le câble est 
inséré correctement.

ATTENTION - La corde de freinage doit être constamment tenue fermement 
par la main utilisée pour freiner !

Types de cordes à utiliser
Diamètre de 7,8 à 11,0 mm. 
Pour l’assurage du premier, seuls des câbles dynamiques conformes à la nor-
me EN 892 sont autorisés. 
L’utilisation de cordes statiques est uniquement autorisée pour un assurage 
avec renvoi de corde (ancrage) ou pour la descente ou la descente en rappel 
d’une personne, mais pas pour l’assurage du premier ! Éviter les cordes lâches. 

Accrochage dans le harnais 
L’appareil doit être accroché dans l’œillet du harnais à l’aide d’un mousqueton 
doté d’un dispositif de verrouillage par encliquetage. 

REMARQUES GÉNÉRALES EN MATIÈRE DE CHOIX DU POINT D’ANCRAGE, 
SÉCURITÉ, LONGÉVITÉ, STOCKAGE, ENTRETIEN ET CARACTÉRISATION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Si vous combinez ce produit à d’autres composants, il y a risque imminent 
d’une influence négative réciproque en termes de sécurité d’utilisation. 

Vérifier avant et après utilisation si le produit est éventuellement endommagé 
(par ex. fissures et corrosion) afin de garantir qu’il est opérationnel et qu‘il 
fonctionne correctement.Le produit doit être éliminé immédiatement après la 
constatation d’un manque de sécurité et ce, même s’il n’y a qu’un moindre 
doute.

Attention! Les produits ne doivent pas être exposés à des influences mena-
çantes. Excluez le contact avec des substances caustiques et agressives (p. 
ex.: acides, lessives, eau de brasage, huiles, nettoyants) et l’exposition aux 
températures extrêmes et aux flammèches. 

CLIMAT D‘UTILISATION
La température d’utilisation permanente du produit (à l’état sec) se situe entre 
env. –30 °C et +60 °C.

LONGÉVITÉ ET REMPLACEMENT
La longévité du produit dépend toujours du type d’utilisation et de la fréquence 
de mise en oeuvre mais aussi d’influences extérieures.
Après l’expiration de la durée d’utilisation ou après l’expiration de la durée de 
vie maximale au plus tard, le produit doit être retiré de l’utilisation.

Longévité maximale dans des conditions de stockage optimales (cf. le point 
Stockage) et sans utilisation: Aucune restriction connue.

Utilisation occasionnelle: Si le produit est utilisé de manière conforme mais 
pas très souvent et s’il ne présente pas d’usure visible (utilisation avec des 
cordes propres)et est stocké dans des conditions optimales: 10 ans.

Utilisation fréquente ou extrême:
En cas d’utilisation quotidienne intense et de performances très importantes, 
environ 1 - 2 ans avec des cordes salies.
En règle générale, l’assureur doit être immédiatement mis au rebut
- après une chute et s’il est tombé de très haut,
- en cas d’égratignures extrêmes et/ou de déformations,
- s’il est endommagé ou ne fonctionne plus comme il devrait.

RANGEMENT, TRANSPORT ET ENTRETIEN
Stockage: Stockez le produit au froid, au sec et protégé contre la lumière du 
jour, hors des boîtes de transport. Evitez tout contact avec des substances 
chimiques (attention: acide d’accumulateurs!).
Nettoyage: Les produits sales doivent être lavés à l’eau tiède (si nécessaire 
avec un savon neutre).

Attention! Si vous n’observez pas ce mode d’emploi, vous risquez des 
blessures mortelles!

MARQUAGES SUR LE PRODUIT: 

Fabricant: EDELRID
Désignation des produit: Appareil de freinage conforme à la norme EN 15151-2
Modèle: Nom du produit
Symbole i: les informations d’avertissement et les instructions d’utilisation 
doivent être lues et observées
Pictogramme expliquant la pose correcte du câble 
Gamme de diamètres pour les câbles à utiliser en mm

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. Si vous avez malgré tout 
une réclamation, veuillez nous indiquer le numéro du lot de fabrication.
Sous réserve de modifications techniques. 

Vérification : Dolomiticert Scarl, 32013 Longarone (BL), Italy  

EN� Braking device acc. to EN 15151-2, type 2 FR� Appareil de freinage conforme à la norme EN 15151-2, type 2 

Dispositivo de freno según EN15151-2, tipo 2 para asegurar al primer es-
calador de la cordada, para asegurarlo con una desviación de cuerda (top 
rope) y para bajar o rapelar a alguien durante la escalada. 

INSTRUCCIONES DE USO, SEGURIDAD, DURABILIDAD, ALMACENAJE Y 
MANTENIMIENTO
Estas instrucciones de uso contienen indicaciones importantes cuyo conteni-
do debe comprenderse antes de utilizar este producto.
El alpinismo, la escalada y el trabajo en la altura y la profundidad conllevan con 
frecuencia riesgos y peligros no detectables por influencias externas. No se 
puede excluir la posibilidad de accidentes. 
Información detallada y amplia se encuentra en la correspondiente literatura 
técnica. La siguiente información de uso es importante para una aplicación 
adaptada al material y a la práctica. Sin embargo, esto no puede sustituir en 
ningún caso la experiencia, la responsabilidad propia y los conocimientos sob-
re los peligros que se producen en el alpinismo, la escalada y el trabajo en la 
altura y la profundidad  y no liberan del riesgo que se ha de asumir personal-
mente. El uso sólo se permite a personas entrenadas y expertas o con la cor-
respondiente instrucción y supervisión. Antes del primer uso el usuario debe 
familiarizarse con la función del dispositivo en un ambiente seguro. 
El fabricante rechaza toda responsabilidad en caso de uso indebido y/o ina-
decuado. La responsabilidad y el riesgo corresponden en todos los casos a los 
usuarios. En todo caso los usuarios, respectivamente los responsables, asu-
men la responsabilidad y el riesgo.  

Control de funciones y de seguridad
Antes de asegurar el sistema debe comprobarse la fijación correcta y el funcio-
namiento perfecto así como el capacidad de frenado del dispositivo.
Sobre todo con sogas más delgadas y sogas frecuentemente usadas más  
gruesas hay que usar la soga de freno con una sensibilidad mayor al descender 
en rapel o al bajar a otros.
Cuerdas lisas, humedad y hielo pueden influir negativamente en el capacidad 
de frenado del dispositivo. 
Debe controlarse el capacidad de frenado antes de cada uso.
Si con una cuerda correctamente colocada no se siente ningún capacidad de 
frenado no debe utilizarse el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡La cuerda de freno siempre debe estar rodeada por la completa 
mano de freno! 

Tipos de cuerdas a usar
Diámetro entre 7,8 y 11,0 mm. 
Para el primero de la cordada sólo debe usarse cuerdas y dinámicas según  
EN 892.  Sólo se debe usar cuerdas estáticas para asegurar al escalador con 
un desvío de cuerda (top rope) o para bajar o rapelar a una persona, pero no 
para asegurar al primero de la cordada. Tenga la cuerda bajo constante  
tensión.

Enquiciar en las correas de escalado 
El dispositivo debe estar enquiciado con un carabinero con una cerradura de 
muelle en el ojete de la correa de escalado. 

INSTRUCCIONES PARA LA ELECCIÓN DEL PUNTO DE ANCLAJE,  SEGURI-
DAD, VIDA ÚTIL, ALMACENAJE, CUIDADOS Y EQUITETADO

INDICACIONES DE SEGURIDAD
En caso de combinar este producto con otros elementos existe el riesgo de 
una reducción mutua de la seguridad de uso. 
Además hay que asegurar el funcionamiento correcto y el estado aplicativo del 
mismo.. El producto debe ser eliminado inmediatamente si existe la más leve 
duda con respecto a su seguridad de uso.

¡Atención! No se permite exponer los productos a influencias dañinas. Esto 
comprende el contacto con sustancias cáusticas y agresivas (p.ej. ácidos, le-
jías, agua para soldar, aceites, productos de limpieza), así como temperaturas 
extremas y la proyección de chispas. 

CLIMA DE USO 
La temperatura de uso permanente del producto (en estado seco) abarca de 
aprox. –30°C hasta +60°C.

VIDA ÚTIL Y SUSTITUCIÓN
La vida útil del producto depende esencialmente del modo y de la frecuencia 
de uso, así como de las influencias externas.
Después de finalizar el tiempo de uso o, a más tardar, después de finalizar la 
máxima vida útil, es importante dejar de utilizar el producto.

Máxima vida útil en condiciones de almacenamiento óptimas (ver punto Alma-
cenamiento) y sin ser utilizado: No se conoce restricción alguna.

Uso ocasional: En caso de uso apropiado ocasional sin desgaste perceptible 
(Uso con cuerdas limpias) y en condiciones de almacenamiento óptimas: 10 
años. 

Uso frecuente o extremo:
Con uso diario e intensivo, rendimiento elevado y cuerdas sucias aprox. 1 – 2 
años. 
Básicamente hay que eliminar el dispositivo de seguridad inmediatamente
- después de una caída o un impacto de altas alturas,
- �al existir claros indicios de corrosión, cuando los componentes mecánicos 

móviles no presentan un funcionamiento perfecto. 
- en el caso de averías y fallos en el funcionamiento.

ALMACENAMIENTO  Y MANTENIMIENTO 
Almacenamiento: En un lugar fresco y seco, protegido contra la luz diurna, 
fuera de recipientes de transporte. Sin contacto con sustancias químicas 
(atención: ¡ácido para acumuladores!).

Limpieza: Limpiar los productos sucios en agua tibia (si es necesario, con 
jabón neutro). En caso de necesidad, se podrán utilizar desinfectantes corri-
entes en el mercado que no contengan halógenos. 

Atención: ¡Peligro de muerte en caso de incumplimiento de estas instruc-
ciones de uso! 

INDICACIONES EN EL PRODUCTO 

Fabricante: EDELRID
Denominación del producto: Dispositivo de freno según EN 15151-2
Modelo: nombre del producto
Símbolo i: las advertencias e instrucciones se tienen que leer y observar 
Pictograma para colocar correctamente la cuerda
Diámetro en mm de las cuerdas a usar

Nuestros productos se fabrican con el máximo esmero. En caso de que, a pe-
sar de todo, tuviera alguna reclamación justificada, le rogamos que indique el 
número de lote.
Salvo modificaciones técnicas.

Oficina verificadora: Dolomiticert Scarl, 32013 Longarone (BL), Italy 

ES� Dispositivo de freno según EN 15151-2, tipo 2


